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Мета роботи - дослідження нюансів та методів 
впровадження контенту, локалізованого під 

іноземних користувачів. Повний аналіз методів та 
інструментів перекладу та вибір найоптимальнішого



Локалізація - це процес адаптації продукту 
відповідно до соціокультурних 
особливостей конкретної країни



Взаємодія дискурсів в контенті університетських сайтів:

- інтернет-дискурсу 

- рекламного дискурсу

- освітнього дискурсу

- наукового дискурсу



Окремі версії на різних доменах
example.ua
example.com

Мовні версії на піддомені
ua.example.com
en.example.com

Розділи на основному сайті
example.com/ua/
example.com/en/

ВАРІНТИ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ БАГАТОМОВНОСТІ ДЛЯ ВЕБ-САЙТУ



Способи забезпечення перекладу 

для локалізації:

- ручний

- напівавтоматизований

- автоматизований





WPML



• повна і чітка документація
• простота використання
• SEO «френдлі»
• управління перекладом



• платний

Polylang



• розширена документація
• простота використання
• SEO «френдлі»
• управління перекладом
• необмежена кількість мов
• вибір мови для постів в 

області редагування



• без автоматичного перекладу



ЕТАПИ ЛОКАЛІЗАЦІЇ

• Підготовка

• Переклад і верстка

• Тестування і виправлення багів
ГЛОСАРІЙ



УСТАНОВКА ПЛАГІНУ



Додані мови:

Переклад окремих рядків:

Налаштування формату URL:



СТВОРЕННЯ СТОРІНОК



СТВОРЕННЯ МЕНЮ

СТРУКТУРА МЕНЮ

НАЛАШТУВАННЯ
ВІДОБРАЖЕННЯ

Українська:
http://cad.kpi.ua/
Англійська:
http://cad.kpi.ua/en/menu

http://cad.kpi.ua/
http://cad.kpi.ua/
http://cad.kpi.ua/


Локалізація передбачає:

 Меню

 Створення сторінок

 Зміни в шаблонах

 Перемикач мов

 Налаштування URL

ВИСНОВКИ

Подальший розвиток дослідження передбачає:

 Аналіз та удосконалення контенту

 Корегування структури та дизайну



Дякую за увагу!


